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1. Herodotus 1.152.2-3
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2. Herodotus 1.153.1-2
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3. Herodotus 5.73.1-3
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But the Lacedaemonians would not listen to him and
refused to help the lonians. So the lonians departed;
but the Lacedaemonians, though they had rejected the
lonians’ envoys, did nevertheless send men in a ship of
fifty oars (so it seems to me) as spies of the situation
with Cyrus and lonia. [3] These, after coming to
Phocaea, sent Lacrines, who was the most esteemed
among them, to Sardis, to repeat there to Cyrus a
proclamation of the Lacedaemonians, that he was to
destroy no city on Greek territory, since they would not
allow it.

When the herald had proclaimed this, Cyrus is said to
have asked the Greeks who were present who and how
many in number these Lacedaemonians were who
made this declaration. When he learned who they were
and how many, he said, “I never yet feared the sort of
men who set apart a place in the middle of their city
where, gathering together, they makes oaths and
deceive each other. They, if | keep my health, shall talk
of their own misfortunes, not those of the lonians.” [2]
Cyrus uttered these words against all the Greeks,
because they have markets and buy and sell there; for
the Persians themselves were not used to resorting to
markets at all, nor do they even have a market of any
kind.

These men, then, were bound and put to death. After
these things, the Athenians sent to bring back Cleisthenes
and the seven hundred households banished by
Cleomenes. Then, desiring to make an alliance with the
Persians, they dispatched envoys to Sardis, for they knew
that they had provoked the Lacedaemonians and
Cleomenes to war. [2] When the envoys came to Sardis and
spoke as they had been bidden, Artaphrenes son of
Hystaspes, governor of Sardis, asked them, “Who are you
and where do you live, who desire alliance with the
Persians?” When he had received the information he
wanted from the envoys, he gave them the summary
answer that if the Athenians gave king Darius earth and
water, then he would make an alliance with them, but if
not, his command was that they should depart. [3] The
envoys consulted together, and in their desire to make the
alliance, they consented to give this. They then returned to
their own country and were there greatly blamed.



4. Herodotus 5.96.2
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5. Herodotus 5.105.1-2
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6. Herodotus 7.9A. 1. Mardonius Speaks
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7. Herodotus 7.9B.1-2. Mardonius, cont.
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While Hippias was doing these things, the Athenians
learned of it and sent messengers to Sardis, asking that
the Persians allow themselves to listen to banished
Athenians. Artaphrenes, however, bade them receive
Hippias back, if they wanted to be safe. When his words
were brought back to the Athenians, they would not
consent to them, and since they would not consent, it
was resolved that they should be openly at war with the
Persians.

When it was reported to Darius that Sardis had been
taken and burnt by the Athenians and lonians and that
Aristagoras the Milesian had been leader of the
conspiracy for putting these things together, at first, it is
said that he took no account of the lonians since he was
sure that they would not go unpunished for their
rebellion. It is said that he did, however, ask who the
Athenians were, and after learning this, he called for his
bow. This he took and, placing an arrow on it, and shot
it into the sky; as he sent it into the air he said, [2] “O
Zeus, may it be allowed to me to get revenge on the
Athenians.” Then he ordered one of his servants to say
to him three times whenever dinner was set before

him, “Master, remember the Athenians.”

What have we to fear? What sort of great mass of
population, what sort of power from wealth? We know
their manner of fighting and we know that their power
is weak; we have conquered and hold their sons, those
who dwell in our land and are called lonians and
Aeolians and Dorians.

Yet the Greeks are accustomed to wage wars, as | learn,
and they do it most senselessly because of their
ignorance and awkwardness. When they have declared
war against each other, they come down to the fairest
and most level ground that they can find and fight
there, so that the victors come off with great harm; of
the vanquished | say not so much as a word, for they
are utterly destroyed. [2] Since they speak the same
language, they should take on their disputes with
heralds or messengers, or by any way rather than
fighting; if they must make war upon each other, they
should each discover where they are in the strongest
position and make the attempt there. The Greeks do
not employ good practice; and when | marched as far as
the land of Macedonia, it had not come into their minds
to fight.



8. Herodotus 7.10G.1. Artabanus Speaks.
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This, O king, is my advice to you. But you, Mardonius
son of Gobryas, cease your foolish words about the
Greeks, for they do not deserve to be maligned. By
slandering the Greeks you incite the king to send this
expedition; that is the end to which you press with all
eagerness, it seems to me. Let it not be so.

9. A. Herodotus 7.8.C1. Xerxes on why they should invade Greece.
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™ ALO¢ aiBépL opoupéouvcav. ’

For these reasons | am resolved to send an army against
them; and | calculate that we will find the following
benefits among them: if we subdue those men and their
neighbors, who dwell in the land of Pelops the Phrygian,
we will make the borders of Persian territory and of the
firmament of heaven be the same.

B. Herodotus 7.11.4. Xerxes’ sums up the first assembly.
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10. Herodotus 7.150.1-2
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11. Herodotus 7.151.1
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It is good, then, that we avenge ourselves for what has
been done to us; thus will | learn what terrible thing will
befall me when | march against these men; men indeed
that even Pelops the Phrygian, the slave of my
ancestors, did so subdue that to this day they and their
country are called by the name of their conqueror.”

Such is the Argives' account of this matter, but there is
another story told in Hellas, namely that before Xerxes
set forth on his march against Hellas, he sent a herald to
Argos, who said on his coming (so the story goes), [2]
“Men of Argos, this is the message to you from King
Xerxes. Perses our forefather had, as we believe,
Perseus son of Danae for his father, and Andromeda
daughter of Cepheus for his mother; if that is so, then
we are descended from your nation. In all right and
reason we should therefore neither march against the
land of our forefathers, nor should you become our
enemies by aiding others or do anything but abide by
yourselves in peace. If all goes as | desire, | will hold
none in higher esteem than you.”

This is borne out, some of the Greeks say, by the tale of a
thing which happened many years afterwards. It happened
that while Athenian envoys, Callias son of Hipponicus, and
the rest who had come up with him, were at Susa, called
the Memnonian, about some other business,2 the Argives
also had at this same time sent envoys to Susa, asking of
Xerxes' son Artoxerxes whether the friendship which they
had forged with Xerxes still held good, as they desired, or
whether he considered them as his enemies. Artoxerxes
responded to this that it did indeed hold good and that he
believed no city to be a better friend to him than Argos.”



12. Herodotus 8.136.1-3
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Mardonius read whatever was said in the oracles, and
presently he sent a messenger to Athens, Alexander, a
Macedonian, son of Amyntas. Him he sent, partly
because the Persians were akin to him; Bubares, a
Persian, had taken to wife Gygaea Alexander's sister
and Amyntas' daughter, who had borne to him that
Amyntas of Asia who was called by the name of his
mother's father, and to whom the king gave Alabanda a
great city in Phrygia for his dwelling. Partly too he sent
him because he learned that Alexander was a protector
and benefactor to the Athenians. [2] It was thus that he
supposed he could best gain the Athenians for his allies,
of whom he heard that they were a numerous and
valiant people, and knew that they had been the chief
authors of the calamities which had befallen the
Persians at sea. [3] If he gained their friendship he
thought he would easily become master of the seas, as
truly he would have been. On land he supposed himself
to be by much the stronger, and he accordingly
reckoned that thus he would have the upper hand of
the Greeks. This chanced to be the prediction of the
oracles which counseled him to make the Athenians his
ally. It was in obedience to this that he sent his
messenger.

13. A. Herodotus 8.140A.2 [Alexander's report of Mardonius' report of Xerxes' message]

ViV te O6e Mapdovie moiee: ToUTo pév TV yijv odt
anodog, tolto 6& ANV mpdg Talthn EAEécBwv avTol,
nvtwa av €6éAwaot, £€6vieg alTOVOUOL: Lpd Te mavta o,
Av &1 BoUAwvTtal ye épol opoAoyEely, avopBwoov, doa
€yw &vénpnoo.’ ToUTwV &€ ATLYUEVWY AVayKalwg EXEL
pot moléewv tadta, AV KN TO UPETepov altlov yévntal. ’

B. Herodotus 8.140B.1 [Alexander Speaking for himself]

‘Mapdoviog pév tadta @ ABnvaiot éveteilatd pot
elnelv mpog LpEag: £yw &€ mepl pév ebvoing Thg mpog
Opéac éolong € éuesl o06ev Aé€w, ol yap Gv viv
nip®tov ékpabotte, mpooypnilw 6& UpEwv TeiBeobal
Mapboviw. ’
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